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The article is devoted to the study of the semantic features of the landscape description in the English literary text by the example 
of the adventure novel by Jack London “White Fang”. Using the method of graphosemantic modeling, the author singles out 
and analyzes the most significant semantic fields. As a result of the analysis, for the first time the semantic dominants of land-
scape descriptions in the work under study are identified and the role of the semantic elements that make up the dominant fields 
is determined. 
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УДК 81'367.7 
 
В статье рассматривается функционально-семантическое поле (ФСП) посессивности в английском языке. 
В ходе исследования выявляется соотношение центральных структур ФСП посессивности в британском 
и американском вариантах английского языка в синхронии и диахронии. Развитие глагола “have” отра-
жает общую тенденцию к аналитизму в английском языке, однако до настоящего времени глагол “have” 
может употребляться без вспомогательного “do”, что более характерно для британского варианта. Кон-
струкция “have got” стоит вне видовременной парадигмы и постепенно изменяет свой морфологический 
статус, о чем свидетельствует усечение и дальнейшая утрата грамматического показателя “have”. 
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АНАЛИТИЧЕСКИЕ ТЕНДЕНЦИИ В ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОМ  

ПОЛЕ ПОСЕССИВНОСТИ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 
 

Категория посессивности является объектом пристального внимания лингвистов, так как наряду с кате-
горией бытийности она относится к важнейшим философским понятиям. В современной лингвистике разли-
чают «быть»-языки и «иметь»-языки [2, с. 90]. К первой группе относится русский язык, в котором посес-
сивные отношения передаются глаголом «быть». В английском языке основным средством выражения зна-
чения обладания является глагол have. 

В данной работе категория посессивности рассматривается как функционально-семантическое поле (ФСП), 
так как данная категория выражается разнообразными средствами грамматического и лексического уров-
ней [8, с. 31]. Ядром английского ФСП посессивности является глагол have, а также конструкция have got, 
выделяемая многими лингвистами как альтернант глагола have [16, p. 70]. 

Основная цель проведенного исследования – выявление соотношения центральных структур ФСП посес-
сивности (глагол have и конструкция have got) в британском и американском вариантах английского языка 
как в плане синхронии, так и в плане диахронии (XVIII-XX вв.). 
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Исследование проведено на материале художественных произведений английских и американских авто-
ров XVIII-XX вв. (по 1000 страниц текста на каждое столетие). Общая выборка составила 1979 употребле-
ний посессивного глагола have и 309 примеров структуры have got. 

Актуальность проведенного исследования обусловлена недостаточной изученностью проблемы варьиро-
вания посессивного глагола have и конструкции have got. 

Широкая понятийная основа глагола have, связанная с семантикой обладания, определяет его полифунк-
циональность. В настоящее время у глагола have выделяют три основных значения: 

1)  значение обладания, принадлежности (конструкция X has Y); 
2)  модальное значение долженствования, необходимости (конструкция X has to Inf.); 
3)  формально-грамматическое значение have как вспомогательного глагола (конструкция have +  

Participle II). 
В настоящей работе нас интересует конструкция X has Y, элементы которой (X – субъект обладания,  

Y – объект обладания, has – посессивный предикат) обозначают посессивную ситуацию, которая представ-
ляет значительный интерес в плане развития аналитизма в английском языке. 

Исследователи относят возникновение аналитических форм с глаголом do к ранненовоанглийскому пе-
риоду [5, с. 227]. Становление аналитических форм с глаголом do закрепилось к XVII веку. 

Служебное функционирование глагола do имеет семантическое обоснование. Представляя собой наиме-
нование действия вообще, он обладает предельно абстрактной семантикой и благодаря этому может играть 
роль своеобразного гиперонима по отношению к целому ряду более конкретных действий. Высокая степень 
абстрактности послужила причиной приобретения им особого статуса в глагольной системе английского 
языка – статуса вспомогательного глагола для реализации предикативных категорий [10, с. 161]. 

Посессивный глагол have стоит несколько особняком среди других знаменательных глаголов. До настоя-
щего времени он может выражать грамматические категории утверждения, отрицания и вопроса в сфере 
настоящего и прошедшего времени как синтетическим, так и аналитическим путем. Ср.: 

CHARLES. Egad, that's true. What parchment have we here [17]? / Чарльз. Ей-богу, это правда. Что это 
за письмо? (здесь и далее перевод авторов статьи. – Н. Ш., П. Ж., О. У., К. У.) 

Одни лингвисты полагают, что выбор синтетических или аналитических форм посессивного глагола have 
предопределяется национальным вариантом английского языка, другие – официальным/неофициальным ха-
рактером общения. Так, по мнению Р. Кверка и его соавторов, британский вариант английского языка от-
дает предпочтение синтетическим формам посессивного глагола have, американский вариант – аналитиче-
ским формам [16, р. 70]. Иной точки зрения придерживается Г. А. Вейхман. Он считает, что синтетические 
формы посессивного глагола have употребляются только в условиях официального общения, аналитические – 
в условиях неофициального общения [1, с. 101]. Обе концепции содержат определенное зерно истины. 

Диахронический анализ выявил интересные закономерности, дающие основания выдвинуть в качестве 
рабочей гипотезы идею о едином направлении, но разной интенсивности изменений грамматического аспек-
та посессивного глагола have в британском и американском вариантах английского языка. 

В XVIII веке не наблюдается значительных расхождений в употреблении структур-альтернантов в ис-
следованных национальных вариантах английского языка. И в британском, и в американском вариантах ан-
глийского языка преобладают синтетические формы посессивного глагола have: 

With them around us, if we have not wealth, we shall at least have the home that they alone can make [12]. / Ес-
ли мы и не будем богаты, они будут с нами, и у нас будет дом благодаря им. I am born deficient, and have not 
the senses with which other people are blessed; there must be certainly some sense which can relish the delights 
of sound and show, which I have not [13]. / Я рожден несовершенным и не имею всех тех органов чувств, ко-
торыми обладают другие люди; должно быть, есть органы чувств, способные компенсировать отсут-
ствие слуха и зрения. В XIX и XX веках значительно увеличивается доля аналитических форм, причем  
в XX веке экспансия аналитических форм посессивного глагола have в вопросительных и отрицательных 
предложениях в британском варианте английского языка происходит в 2,5 раза интенсивнее, чем в амери-
канском варианте английского языка. 

Несмотря на явное вытеснение синтетических форм аналитическими [4, c. 8], у посессивного глагола 
have сохранилась одна сфера, в которой эти формы по-прежнему остаются альтернантами. Это отрицатель-
ные предложения. Распространение do-структур в отрицательных предложениях соответствует универсаль-
ной тенденции эволюции фразового отрицания. Наиболее известной и общепринятой теорией диахрониче-
ского развития отрицания является схема, разработанная О. Есперсеном. Согласно этой теории, отрицание 
имеет тенденцию располагаться в препозиции по отношению к глаголу. Однако данная позиция является 
слабоударной, поэтому происходит «ослабление» отрицательной частицы. Вследствие этого в языке возни-
кает необходимость «усилить» отрицание при помощи вспомогательного глагола do. Таким образом был 
осуществлен переход от конструкции I say not к конструкции I don’t say, в которой отрицание располагается 
в препозиции к смысловому глаголу [3, с. 389]. 

Однако наряду с фразовым, или грамматическим, отрицанием в английском языке существует лексиче-
ское отрицание, которое осуществляется с помощью отрицания no, не требующего опоры на вспомогатель-
ный глагол: 

Now gentlemen, we live in a highly, civilized age, and the sight of brutal violence disturbs us in a very strange 
way, even when we have no personal interest in the matter [14]. / Итак, господа, мы живем в цивилизованном 
мире, и насилие и жестокость не могут не беспокоить нас, даже если не касаются нас лично. 
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Несмотря на то, что лексическое, или частное, отрицание менее характерно для английского языка, чем 
грамматическое, оно тем не менее является такой же нормой для английского языка, как и грамматическое 
отрицание. 

В ходе настоящего исследования предметом специального рассмотрения было использование посессив-
ного глагола have не только в настоящем, но и в прошедшем времени. Анализ выявил стойкую закономер-
ность: в XVIII и XIX веках в обоих сопоставляемых вариантах в отрицательных и вопросительных предло-
жениях синтетическая форма had вытесняется аналитическим образованием с вспомогательным глаголом did. 
Посессивный глагол had без вспомогательного глагола did представлен единичными примерами: 

SIR PETER. Madam I pray, had you any of these elegant expenses when you married me [17]? / Сэр Питер. 
Мадам, умоляю Вас, много ли потратили на наряды, когда вышли за меня замуж? 

Семантика обладания ярче всего проявляется при сочетании have с конкретными существительными, де-
нотаты которых представляют собой типичные объекты обладания, владение в юридическом смысле. В кон-
струкциях типа have a look происходит ослабление значения посессивности. Функция глагола have сводится 
к «обеспечению» структуры глаголом. Он является десемантизированным глаголом-компенсатором, то есть 
носителем предикативных категорий в предложении [7, с. 121]. В диахронии мы наблюдаем стабильную тен-
денцию расширения контекстов употребления глагола have с наименованиями состояний и событий, что поз-
воляет говорить о развитии у него значения «акциональности», то есть действия в самом общем виде [2, с. 48]. 
В проанализированном материале при ослаблении у глагола have значения «обладания» аналитическая тен-
денция усиливается: глагол have регулярно образует вопросительные и отрицательные предложения с вспо-
могательным глаголом do. 

Конструкция have got, наряду с посессивным глаголом have, является ядерной структурой ФСП посес-
сивности. Действительно, форма have got и глагол have относятся к взаимозаменяемым единицам. Однако 
have got и have не являются абсолютными синонимами. В некоторых случаях, как отмечает М. Свон, глагол 
have ассоциируется с выражением привычных состояний, а have got − с выражением сиюминутных состоя-
ний [18, р. 241]. Ср.: 

I often have toothache. / У меня часто болят зубы. 
I’ve got toothache [16, р. 241]. / У меня болит зуб. 
Этимологический словарь английского языка указывает, что основное лексическое значение глагола 

get − «приобретать, получать» [15]. Со временем его значение претерпело весьма существенные изменения, 
так как глагол развил ряд обобщенных, символических значений [6, с. 16]. Процесс расширения семантики 
глагола get, на наш взгляд, целесообразно описать в терминах категориальных свойств Л. Теньера. Л. Теньер 
различает два основных класса глаголов: глаголы состояния и глаголы действия [9, с. 85]. Очевидно, что ес-
ли изначально глагол обозначает действие, то потенциальным направлением его развития является появле-
ние значения состояния. Именно так и развивается глагол get. В XVI веке у глагола get появляется обобщен-
ное значение − «достичь (состояния), стать». 

Н. В. Друзина считает, что исследуемая структура представляет собой перфектную форму глагола get [2, с. 49]. 
Посессивная конструкция have got, вполне возможно, действительно восходит к перфектной конструк-

ции have got. Однако в современном английском языке эти конструкции семантически размежевались: пер-
фектная конструкция употребляется для обозначения действия, посессивная – для обозначения состояния, 
а именно – состояния обладания чем-либо в результате определенного действия. 

Посессивная конструкция have got, как и перфектная конструкция have got, на наш взгляд, представляет 
собой морфологическую аналитическую форму: первый компонент have является носителем грамматиче-
ских значений, второй компонент got является носителем лексического значения. 

Включив посессивную конструкцию have got в состав морфологических аналитических форм, мы тем  
не менее считаем необходимым сосредоточить внимание на двух специфических чертах морфологической 
аналитической формы посессивной конструкции have got. 

Во-первых, второй компонент got, как правило, реализует лексическое значение обладания только в ком-
бинации с первым компонентом have. Исключение составляют случаи самостоятельного употребления по-
сессивного got в американской разговорной речи. 

Во-вторых, морфологическая аналитическая форма посессивной конструкции have got стоит вне видо-
временной парадигмы: фактически она употребляется только в настоящем времени. Посессивная форма had 
got представлена единичными примерами в британском варианте английского языка XIX века: 

By the way, Mrs. Becky, not to be behind hand in sentiment, had got a miniature too hanging up in her room, 
to the surprise and amusement of most people, and the delight of the original [19]. / Тем временем миссис Бекки, 
чтобы не отстать в проявлении чувств, тоже повесила у себя в комнате портрет, чем вызвала немало ве-
селого удивления среди своих друзей и великую радость самого оригинала. 

В подавляющем большинстве случаев значение посессивности в прошедшем времени передается глаго-
лом had в синтетической или аналитической форме. 

Диахроническое исследование конструкции have got в сопоставлении с посессивным глаголом have 
представляет значительный интерес с точки зрения выявления общих тенденций развития английского язы-
ка. Большинство лингвистов отмечают определенные расхождения в использовании have got и have в бри-
танском и американском вариантах английского языка. Конструкция have got, по мнению Р. Кверка, 
С. Гринбаума и других лингвистов, характерна для британского варианта английского языка [16, p. 70]. 
Проведенное диахроническое исследование частично подтверждает эту точку зрения. 
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На протяжении XVIII-XX веков наблюдается преобладание конструкции have got в британском варианте 
английского языка. Однако разница частоты употребления сопоставляемых структур в XX веке сократилась, 
что свидетельствует об активном использовании посессивного have в британском варианте английского языка. 
Во-первых, это может быть связано с влиянием американского варианта на британский. Во-вторых, это яв-
ляется следствием расширения семантики глагола have, который употребляется в более широком круге контек-
стов. Сопоставительный анализ с учетом семантики дополнений показывает, что конструкция have got домини-
рует в обоих вариантах английского языка при наличии следующих семантических типов существительных: 

1)  have got + существительное с конкретным значением (have got означает владение); 
2)  have got + существительное со значением родства (have got указывает на наличие родственных связей); 
3)  have got + существительное со значением «мысль», «идея» и т.д. (have got указывает на осуществле-

ние умственного процесса). 
Таким образом, на вопрос о существовании определенной зависимости между употреблением конструк-

ции have got и британским вариантом английского языка можно ответить утвердительно, хотя эта зависи-
мость имеет характер тенденции, а не жестко кодифицированного правила. 

Первый компонент посессивной конструкции have got нередко подвергается редукции. Проанализирован-
ный материал свидетельствует о росте употребительности усеченных форм первого компонента в посессив-
ной конструкции have got как в британском, так и в американском вариантах английского языка (см. Рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Динамика использования усеченных форм глагола have в составе конструкции have got в американском (AE) 
и британском (BE) вариантах английского языка в XIX-XX вв. (в процентах от общего количества употребления  

конструкции have got в каждом столетии) 
 

Вследствие редукции вспомогательный глагол have в составе конструкции have got постепенно изменяет 
свой морфологический статус: автономное служебное слово становится «специфической грамматической 
морфемой» [11, с. 50]. Конечный итог процесса грамматикализации представляет собой полное исчезнове-
ние показателя как такового (часто говорят о «нуле» как крайней точке грамматикализации). Необходимо 
отметить, что конструкция have got без вспомогательного have чаще встречается в американском варианте 
английского языка. 

Итак, на протяжении XVIII-XX веков в обоих вариантах английского языка наблюдается устойчивый 
рост употребительности аналитических форм посессивного глагола have. Лишь в ХХ веке распространение 
аналитических форм посессивного глагола have в британском варианте английского языка несколько замед-
ляется за счет активизации альтернативной аналитической конструкции have got. 

Что касается аналитической конструкции have got, то она составляет специфическую черту британского 
варианта английского языка. Стремительный рост использования конструкции have got приходится 
на XIX век. В ХХ веке доля конструкции have got в ФСП посессивности резко сокращается за счет распро-
странения посессивного глагола have, что, по-видимому, объясняется стремлением к унификации средств 
выражения идентичных значений в разных вариантах английского языка. 

Редукция форм первого компонента посессивной конструкции have got является нормой как в британ-
ском, так и в американском вариантах английского языка. Однако в американском варианте усеченные фор-
мы используются несколько чаще, чем в консервативном британском варианте. 
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The article examines the functional-semantic field of possessiveness in the English language. The paper identifies the correlation 
of nuclear structures of the functional-semantic field of possessiveness in the British and American variants of English in syn-
chrony and diachrony. The development of the verb “to have” represents the general tendency for analytism in the English lan-
guage but the verb “to have” still can be used without auxiliary “do” which is more typical for British variant. Construction 
“have got” lies beyond aspect and tense paradigm and gradually changes its morphological status which is testified by the reduc-
tion and further loss of grammatical indicator “have”. 
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УДК 81'27 
 
Статья посвящена изучению междисциплинарного феномена «билингвизм» и призвана внести вклад в оп-
тимизацию терминологического аппарата теории билингвизма. На основе анализа фактического материа-
ла поступательно доказывается интерпретационная активность рассматриваемого понятия, которая 
в большинстве случаев не оправдана. Актуальность работы определяется тем, что она способствует раз-
работке стройной многоуровневой типологии двуязычия (билингвизма). 
 
Ключевые слова и фразы: социолингвистика; билингвизм; двуязычие; типология билингвизма; естественный 
билингвизм. 
 
Щеглова Инна Владимировна, к. филол. н. 
Астраханский государственный технический университет 
isheglova@yahoo.com 

 
БИЛИНГВИЗМ – ПОНЯТИЕ С ИНТЕРПРЕТАЦИОННОЙ АКТИВНОСТЬЮ 

 
Антропоцентризм как ведущее и определяющее начало любого лингвистического исследования может 

стать камнем преткновения в функционировании такой науки, как социолингвистика. Однако существуют 
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